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Pabouas mporpamMma JUCIUTUTAHBI

JIeKCHKOJIOTHS AHIVIMHCKOIO SI3bIKA

paspaborana Ha ocHoBanuu PI'OC BO - GakanaBpuaT 1Mo HampaieHuo moarotosku 44.03.05 Ilexarorndeckoe
oOpazoBanue (¢ IBYMs IPOGIIIMH OATOTOBKH) (TTprka3 MunoOprayku Poccnn ot 22.02.2018 1. Ne 125)
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noArotoBkn) (YpoBeHs: OakanaBpHat; KBaau(ukarms: 6akanasp), yreepxaeHHoro YuéusiM coerom @I'BOY BO
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Pabouas mporpamma ogoOpeHa Ha 3acefaHUHU Kadeapsl
AHIIHHCKOIO sI3bIKA

[Tporokon Ne 7 ot 03.04.2023 r.
Cpoxk peiictus mporpammsl: 2023-2028 yu.r.
3aB. xaenpoit Cyxanosa Upuna I'puropseHa
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1.1. LIEJIM OCBOEHMUS AUCLIAIIIMHBI (MOAYJIST)

1.1.1 | DopmupoBaHHe y CTYISHTOB HAYYHOTO IIPEICTABICHHUS O CIIOBAPHOM COCTaBE aHTIIMICKOTO SI36IKa HA COBPEMEHHOM

9TaIle ero pa3BUTHA U B HCTOPHUECKOM PaKypce, B COMUATIBHOM U TParMaTHIEeCKOM acCIeKTe.
1.2. 3AJAYY OCBOEHMUSA JTUCIIUITJIMHBI (MO A YJIS)

1.2.1 [ 1) ocBOSHME TOCTIKEHUIT OTEUIECTBEHHOHN 1 3apyOeKHOI HayKH B 00TACTH JISKCHKOJIOTHHI KaK pasjiesia JUHTBICTHKH,
IIPEeAMETOM H3YydEHHsI KOTOPOTO SIBISIETCS CIOBO U CIOBAPHBIN COCTaB A3bIKa;

1.2.2 | 2) BeIsIBNICHUE CTIeNU(HUECKUX OCOOCHHOCTEH M CHCTEMHOTO XapakTepa JISKCUKU aHTINICKOTO S3bIKA Ha OCHOBE
BCECTOPOHHETO U YIIIyOJICHHOTO M3Yy4eHUS S3BIKOBBIX (DAKTOB;

1.2.3 | 3) packpbITHE TUHAMUYECKOTO XapaKTepa CIIOBAPHOTO COCTABa SI3bIKA U BBISBJICHUE OCHOBHBIX ITYTEH €ro MOTOIHEHHUS;

1.2.4 [ 4) pa3BuTHE HABBIKA IMHIBHCTHYECKOTO aHAIIN3a SI3BIKOBOTO MaTepraa, (GOPMUPOBAHNE TBOPUECKOTO JIMHIBUCTUIECKOTO
MBIIIIEHUS ¥ KPUTHUECKOTO MOAX01a K U3ydaeMOMY MaTepHay;

1.2.55) moAroToBKa CTyAEHTOB K CAMOCTOSATETIbHON yueOHOH 1 HaydHO-HCCIE0BATENbCKON paboTe, pa3BUTHE YMEHUS
aHaJIM3UPOBATH SI3BIKOBOM MaTepHal C UCIOJIb30BAHUEM METO0B TMHIBUCTHYECKOTO aHANIN3A;

1.2.6 | 6) yrmyOneHue TMHTBOKY/IBTYPOJIOTHYECKOTO (POHAA 3HAHHUH CTYEHTOB, PACIIMPEHUE UX TUHTBUCTUUYECKOTO KPyro3opa.

2. MECTO JUCIIUIIVIMHBI (MOAYJIS) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIBHOU ITPOIPAMMBI
Huka (paznen) OIT: | K.M.07
2.1 | TpeGoBaHus K NpeABaPUTEIbHOI HOATOTOBKE 00y4YaI0LIErocs:

2.1.1 | TlpakTuka yCTHOH ¥ MUCBMEHHOHN peuu (aHTITHHCKUH S3BIK)

2.1.2 | IlpakTuueckas rpaMMaTUKa aHIJIMHACKOIO SI3bIKa

2.1.3 | Ucropus si3bika

2.1.4 | BeneHue B TEOPHUIO A3bIKA (AHMIIMHACKUAHN S3BIK)

2.1.5 | Ilpaktuueckas poHETHKA aHIJIMHCKOTO SI3bIKA

2.2 | JucuumiinHbl (MOIY/14) U PAKTUKH, AJI51 KOTOPHIX 0CBOEHHE JAHHOI JTMCUHUNIUHBI (MOAYJIs1) HEOOX0AUMO KaK

npeillecTByIoliee:

2.2.1 | IIpakTuKyM [0 YTEHUIO UHOSA3BIYHOTO TECTA

2.2.2 | CTUIMCTHKA aHTIIMHCKOTO S3bIKa

2.2.3 | UaTepnpeTalyisi HHOS3BIYHOTO TEKCTa

2.2.4 | Metoap! uccaen0BaTeNbCKON U IPOEKTHON AESTENBHOCTH

2.2.5 | OCHOBBI TEOPUU KUTAMCKOTO SI3bIKA

2.2.6 | UccnenoBarenbckast M MPOEKTHAS ASSTEIBHOCTD IIKOJIBHUKOB IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

2.2.7 | BemmosHeHHE 1 3aIMUTa BBITYCKHOHN KBaH(UKAIMOHHOH paboThI

2.2.8 | TlogroToBka K craye v ciaada ToCyJapcTBEHHOTO 3K3aMEeHa

2.2.9 | YueOHas npakTuka (HaydHO-HCCIIenoBaTenbCckast paboTta (MoydeHue MEPBUYHBIX HABBIKOB HAYIHO-HCCIIEI0BATEIbCKOM
paboTol))

2.2.10 | ITponsBoicTBeHHAs TpaKTHKa (HAyIHO-UCCIIE0BaTENbCKas paboTa)

3. KOMIIETEHIIMHN OBYYAIOIETIOCSA, ®OPMHUPYEMBIE B PE3YJIBTATE OCBOEHUSA U CIIUITJINHBI

(MOAYJIA)

VK-4.1: Bianeer cucTeMoii HOPM PYCCKOIO JIMTEPATYPHOr0 Si3blKa NMPH €ro MCNOJb30BAHMU B KadecTBe roCyJapCTBEHHOIO
s3bika P® M HOpMaMHM HHOCTPAaHHOIO(bIX) f3bIKa(0B), HCHOJB3yeT pa3jHYHble (OPMBbI, BHAbI YCTHOH M INHMCbMEHHOI
KOMMYHHKAIIHH.

VK-1.1: [lemoHCTpUpYeT 3HAHME OCOOCHHOCTEHl CHCTEMHOI0 M KPHTHYECKOI0 MbINLICHUS, APITYMEHTUPOBAHHO (hopMupYyeT
co0cTBEeHHOE Cy:KIeHHe U OLleHKY HH(popManuyu, NPUHUMAeT 000CHOBAHHOE pellleHne.

IIK-1.1: 3HaeT cTPYKTYpY, COCTAB U AMIAKTHYECKHE eJMHULIbI IPeIMeTHOI 00/1acTH (IIpenofxaBaeMoro npeaMera).

B pesyabTare ocBOeHUSI AUCHHMILIMHBI (MOAYJI5) 00y4Yarouiics 10JIKeH
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3HaTb:

3.1.1

OCHOBHBIE I10JIO’KEHUS TEOPUU JIEKCUKOJIOIUU AHIIMICKOTO A3bIKa, COCTABIISIOIINE OCHOBY TEOPETUUECKOM U
IIPaKTHYECKOH, MPohecCHOHANBHON MOATOTOBKH 0aKaIaBpOB YKa3aHHOTO HAIIPABICHHUS;

3.1.2

MOHATUIHO-TEPMUHOJIOTHYECKUN aNnapar, IPUHATHIA B COBPEMEHHOU JIEKCUKOJIOTUH;

3.13

0COOEHHOCTH JIEKCUYECKUX CPEICTB, UCIIOJB3YEMBIX B PAa3HBIX TUIIAX JUCKYPCA UL JOCTHMKCHUS ONTPEACIICHHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX 3aJa4 Ha PA3JIMYHBIX dTanax 06yquHH;

3.14

OCHOBHBIC HAITPaBJICHUS U METOJOJOTMICCKUE MPUHIUIIBEI HAYIHOT'O UCCICA0BAHUA B obmactu JICKCUKOJIOTHUH,




3.1.5

PA3IUYHBIC METOABI U IPHUEMBI TUHITBUCTUYCCKOI'O UCCICAOBAHUA TPUMEHUTEIBHO K JICKCUKOJIOTUH AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

3.2

Ymers:

3.2.1

AHAJIM3UPOBATH 0a3oBEIC HAaYIHO-TCOPECTUICCKUE MOAXOAbI K CYIITHOCTU, 3aKOHOMEPHOCTAM, MPUHIOUIIAM U 0COOEHHOCTSAM

CJIOBApHOI0 COCTaBa AHTIIMHCKOTO sS3bIKa,
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CUCTEMATU3UPOBATh, AHAJIU3UPOBATH IMOJTYYCHHBIC 3HAHUA O CJIOBAPHOM COCTaBE AHTTIUHCKOTO SI3bIKa U €r0 CBOMCTBAX U
JIOTHYHO U3JIaraTb pe3yJibTaTbl CBOMUX Ha6ﬂlOZ[eHHﬁ;

323

HCIIOJB30BATh aICKBATHBIC METOANYCCKHUE IPUEMBI IIPU OpTraHUu3alun COOCTBEHHOM Hay‘-IHO-I/ICCJIe,I[OBaTeJIbCKOﬁ

ACATCIIBHOCTH B obmacTu JICKCUKOJIOTHUH,

324

MPUMCHSATH NOJYYCHHBIC TCOPETUUCCKUE 3HAHUA B IPAKTHUKE ITPETIOAaBaHUA AHTJIUHCKOTO sSI3bIKaA, BKJIFOYas 06yquHe
ITKOJIbHUKOB Hay‘lHO-HCCHC}lOBaTGJTLCKOﬁ pa60Te;

3.2.5

JACJ1aTh CaMOCTOATEIIBHBIC O606H.IeHI/I$[ W BBIBOJBI U3 aHAJIM3a Q)aKTH‘{eCKOFO SA3BIKOBOI'O0 MaT€pHrajia,

3.2.6

BBIACIIATH OCHOBHBIC A€W HAYYHOT'O MCCIICAOBAHMA B obiactu H3YUYCHUS SA3bIKOBBIX CBOMCTB JIEKCUMYECKUX C€AUHUII aH-
JIMACKOTO SI3BIKA M JIOTHYHO M3J1araTh UX B YCTHOﬁ Y TIMCHMECHHOU (I)OpMC.

33

Baanern:

3.3.1

HaBBbIKU BJIAZICHUA TCPMHUHOJIOTUYCCKUM alllapaToM JICKCUKOJIOTMU U OCHOBaAaMH pe(bJ'IGKCI/II/I Hag TCOPETUICCKUMHA
aCIICKTaMM A3BIKOBOI'O yl'IOTpe6J'leHI/I${ CJIOBAPHBIX €IUHUIL] AHTJIUHCKOTO SA3bIKa, BKIIO4Yas (i)OHeTI/I‘{CCKI/Ie, CCMaHTHUYCCKUC,
TpaMMaTUYCCKUEC, TCKCTYAJIbHBIC U MPAarMaTu4eCKue OCO6eHHOCTI/I;
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HaBBIKH PaOOTHI ¢ HAYIHON JIMHIBUCTHYECKOI JTNTEPaTypOl, OCMBICIICHHS U 0000IICHHS IPOYUTAaHHOTO;

333

HaBBIKH JICKCUKOJIOTHUYCCKOI'O aHaJInu3a,

334

HaBBIKU ONPEACNICHNUS HayIHOH POOIeMbl B 00IACTH JIEKCUKOJIOTHH, 00BEKTa, IIPEAMETa, LIeJIeH U 3a]1a4 CBOETO
HCCIIEIOBAHNU, CHCTEMOH NMPUEMOB 1 TIPABHIL, TIO3BOJISIO-IINX (PUKCHPOBATH OMOIHOTpadueckyo HHGOPMAIIHIO B

CcOOCTBEHHEIX 0a3ax JaHHBIX.

4. CTPYKTYPA U COJEPKAHUE JUCOUILTAHBI (MOIY.JIS)

Kon Haumenosanue pasnenoB u tem /Bup | Cemecrp / | Hacos | KomnereH- Jluteparypa
3aHATUSA 3aHATHS/ Kypc HH
Paznen 1.
1.1 Jlekcukoiorus Kax pasaes 6 2 VK-1.1 YK- JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 JI2.2 J12.3
JIMHTBUCTHKH /JIex/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2132
1.2 JIeKCHKOIOTHS KaK pa3zien 6 2 VYK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 J12.2 JI2.3
muarBucTHkH /TIp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2132
1.3 Jlexcukoiiorust Kak paszen 6 5 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
muuTBUCcTHKH /Cp/ 4.1TIK-1.1 J12.4 J12.5
0132
1.4 OTUMOJIOTHYECKasl XapaKTEPUCTHUKA 6 2 VK-1.1 YK- JI.1JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
CJIOBapHOTO COCTaBa aHTIIUHCKOTO 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
s3bika /JIex/ 2192
1.5 OTUMOJIOTNYECKask XapaKTepUCTUKA 6 2 VK-1.1 VK- JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 JI2.3
CJIOBAPHOTO COCTaBa aHINIUHCKOIO 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
s3pika /I1p/ 2122
1.6 DTHUMOJIOTHYECKAs XapaKTePUCTHKA 6 6 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI12.2 JI2.3
CJIOBapHOTO COCTaBa aHTJIUHCKOTO 4.1 [IK-1.1 J12.4 J12.5
s13b1Ka /Cp/ 0132
1.7 CnoBooOpa3oBaHUE B COBPEMEHHOM 6 2 VYK-1.1 VK- JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 J12.2 J12.3
QHIITHICKOM si3bIKe /JIek/ 4.1 TIK-1.1 J12.4J12.5
3132
1.8 CnoBooOpa3oBaHKe B COBPEMEHHOM 6 2 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
aHrnuiickoM s3sike /I1p/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2132
1.9 CnoBooOpa3oBaHKe B COBpEMEHHOM 6 6 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
aHTIHHCKOM s3bIKe /Cp/ 4.1TIK-1.1 J12.4 J12.5
0132
1.10 3HaueHue cI0Ba. ACHEKTHI U THITbI 6 2 VK-1.1 YK- JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
3HAYEHUH B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYype 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
crosa. [Tommcemust. /Jlex/ 2192
1.11 3HaveHue coBa. ACIEKThI U TUIIBI 6 2 YK-1.1 VK- JIT.1JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
3HAYCHUH B CEMaHTUYECKOU CTPYKTYype 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
cioBa. [Tomucemust. /TIp/ 2132




1.12 3Ha4yeHue cnoBa. ACIEKThI U THUIIBI 6 YK-1.1 VK- JI1.1 JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
3HAUYEHUH B CEMAHTHYECKOH CTPYKType 4.1 [IK-1.1 J12.4 J12.5
cioBa. [Tomucemust. /Cp/ 2122
1.13 OMOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE. 2 VK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
CHHOHUMBI U aHTOHHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1 T[IK-1.1 J12.4 J12.5
aHTIIHHCKOM si3bIKe. /JIek/ 21032
1.14 OMOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE. 2 VK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 JI1.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
CHHOHUMBI M aHTOHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
aHruiickoM si3eike. /T1p/ 2132
1.15 OMOHMMUS B aHITIMHCKOM SI3bIKE. 6 YK-1.1 VK- JI1.1 JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 JI2.3
CHHOHUMBI U aHTOHHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1 [IK-1.1 J12.4 J12.5
aHruickoM sizbike. /Cp/ 2122
1.16 ®pazeonorus COBPEMEHHOTO 2 VK-1.1 YK- JI.1JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
AHIIIHICKOTO si3bIKa /JIek/ 4.1 TIK-1.1 J12.4J12.5
2122
1.17 ®pazeosorust COBPEMEHHOTO 2 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
aHruickoro s3eika /IIp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2132
1.18 ®pazeosorusi COBPEMEHHOTO 6 YK-1.1 VK- JIT.1JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI12.2 JI12.3
aHrIIMicKoro s1361Ka /Cp/ 4.1TIK-1.1 J12.4 J12.5
2122
1.19 Crunuctuyeckas auddepeHnuanus 2 VK-1.1 VK- JI.1JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 J12.3
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
AHTIIMHACKOTO s13bIKA /JIek/ 21022
1.20 Crunmuctrdeckast quddepeHIanis 2 VK-1.1 VK- JI1.1 JI1.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 JI2.3
CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOIO 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
aHrimiickoro s3bika /I1p/ 2132
1.21 Crunuctrdeckas auddepeHnmanus 6 YK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 J12.2 J12.3
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.1 [IK-1.1 J12.4 J12.5
aHrumickoro s3eika /Cp/ 2122
1.22 JlaneKkTsl ¥ BapUaHTbl AHIJIMICKOIO 2 VYK-1.1 VK- JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4J12.1 J12.2 J12.3
s3bIka. Jlekcukorpadus /Jlex/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2192
1.23 JlaneKkTsl 1 BapUaHThl aHIJIUICKOTO 2 VK-1.1 VK- JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4J12.1 J12.2 JI2.3
s13bIKa. Jlexcukorpadmus /TIp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4 J12.5
2132
1.24 JlnanekTel ¥ BApUAHTHI AHTIIUICKOTO 6 YK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI2.3
s3pIka. Jlexcukorpadus /Cp/ 4.1 TIK-1.1 J12.4J12.5
2122
1.25 Jlexcukonorust aHTIUHCKOTO 27 VK-1.1 VK- JIT.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4J12.1 JI2.2 JI12.3
s3bIKa /JK3aMeH/ 4.1 TIK-1.1 J12.4J12.5
2192

S. ®OHJI OHEHOYHbBIX CPEJCTB

5.1. Hepeqeﬂb HHAUKATOPOB JOCTUKCHUS KOMHETeHHl/Iﬁ, (l)OpM KOHTPOJIA M OLICHOYHBIX CPEACTB

YK-1.1: leMoHCTpUpYeT 3HaHHE OCOOCHHOCTE! CHCTEMHOTO U KPUTUYECKOTO MBIIIIEHHS, ApTYMEHTHPOBAaHHO (hopMHpyeT
COOCTBEHHOE CY)KACHUE M OLCHKY HH(OPMaLUH, TPUHUMAET 0O0OCHOBAaHHOE PEIlICHHE.

@DOopMBI KOHTPOJISL U OIICHOYHEIE CPEICTBA:

Bomnpocs! 11 caMOKOHTPOJIIS, TECTOBBIE 3aJaHNUS, BOTIPOCHI K CEMIHAPCKUM 3aHITHSIM, IPAKTUIECKHE 3aJaHUS K CEMHHAPCKUM
3aHATHSM, BOIIPOCHI K 9K3aMEHY, IPAKTHUECKHE 3aJaHHs K 9K3aMEeHY

VK-4.1: Bnageer cucremMoi HOpM PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa MPH €r0 MCIOIb30BAHUH B KAUECTBE rOCYyAapCTBEHHOTO S3bIKa
P® u HOpMaMH HHOCTPAHHOTO(BIX) A3bIKA(OB), HCIIONB3YeT PA3IHUIHbIE (JOPMBI, BUABI YCTHOMH U MUCBMEHHOW KOMMYHUKAIIHUH.
Bormpocs! 11 caMOKOHTPOJISL, TECTOBBIE 3aJaHUsI, BOIIPOCHI K CEMHHAPCKUM 3aHSATHUSM, IPAKTHUECKUE 3aJaHHUs K CEMUHAPCKUM
3aHATHAM, TOPTHOIHO

IIK-1.1: 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB M JUIAKTHUYECKHE eANHHULIBI TPeIMETHON 00nacTH (IIpenoaaBaeMoro npeaMera).

®DOopMBI KOHTPOJIS U OIICHOYHBIE CPEIICTBA:

Bonpock! 1t caMOKOHTPOJISI, TECTOBBIE 3aJJaHHSI, BOITPOCH K CEMUHAPCKUM 3aHSATHSIM, IIPAKTUUECKHE 3aaHUsI K CEMUHAPCKIM
3aHATHUSIM, BOTIIPOCHI K 9K3aMEHY, MPAKTHUECKHUE 33JaHUS K OK3aMEHY.

5.2. Texnosoru4eckast KapTa J0CTUKEHUSI UHANKATOPOB

Ilepeuens nnankaropoB kommerenmii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1




Bunpl yaeOHOM paOOTHI: JIEKIIMOHHBIC 3aHITHS

®DOopMBI KOHTPOJISL U OIIEHOYHBIE CPEJICTBA:

BOTIPOCHI JUisi caMOKOHTpoJIst (10 Gansos)

[Tepeuens nnaukaropoB komnerenuuii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bupl yaeOHOM paOOThI: MPAKTUIESCKUE 3aHATHUS

DOopMBI KOHTPOJISL U OLIEHOYHBIE CPEJICTBA:

TecToBble 3aaanus (20 6aioB),

BOTIPOCHI K CEMUHAPCKUM 3aHsThsAM (10 0asios),

MpaKTHYECKUE 3aJaHII K CEMHHAPCKUM 3aHATHSIM (10 6ayioB)
Ilepeuens nnaukaropoB kommerenmii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Buzbr yaeOHO# paboTHI: caMOCTOsITeNbHAS PaboTa

®DopMBI KOHTPOJIS U OIICHOYHBIE CPeNCTBa: MOPTQoHo (5 6aiIoB)
Ilepeuens unnukaropos kommnerenuuid: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Ilepeuens nnaukaropos kommnerenmii: YK-1.1, YK-4.1, T1K-1.1
Bunpl yaeOHOM pabOThI: dK3aMeH

®DOopMBI KOHTPOJISL U OIIEHOYHBIE CPEJICTBA:

Bompocs! k sx3ameny (30 6amoBs),

ITpakTryeckue 3amanus K sk3ameny (15 6amion)

5.3. ®opMbI KOHTPOJISI U OLIEHOYHBIE CPEICTBA

ITpumepHBIE BOIPOCHI UIsI CAMOKOHTPOJIS

1. Comment on the origin of the term Lexicology. Name the branches of Lexicology and say what they study.

2. Study the approaches to define the word. Point out the characteristic features of the word.

3. Find out the number of words in the English vocabulary. Say whether it is possible to give the exact number of words in
English, give reasons. Estimate the number of your English vocabulary using the method of calculation suggested by David Crystal.
4. Prove the systemic character of the English vocabulary. Study classifications of words according to different criteria —
semantic, structural, functional.

5. Comment on the proportion between native and borrowed elements in the English vocabulary.

6. Study the main groups of native words. Present characteristic features of native words.

7. Describe the main groups of English borrowings.

8. Speak on etymological doublets, semantic borrowings, international words, translation loans.

9. Study the process of assimilation of borrowings (stages of assimilation, degree of assimilation, types of assimilation).
10. Define the term “morpheme”. Present the classification of morphemes (root morphemes, affixes, free morphemes, bound
morphemes, semi-affixes, combining forms, unique morphemes, pseudo morphemes).

11. Describe the essence of the method of immediate (IC) and ultimate constituents (UC), the levels of the morphological
analysis.

12. Introduce the main structural types of English words.

13. Comment on the term “productivity”. Introduce productive and non-productive word building means in English.

14. Speak on the major word building means in English (suffixation, conversion, composition).

15. Introduce shortening and its types (clipping, ellipsis, abbreviation). Say why shortening occupies an intermediary
position in the system of word-building means in English.

16. Speak on the minor means of word-building in English (blending, or telescoping; back-formation; reduplication; sound
imitation, or onomatopoeia; sound-interchange; distinctive stress.

17. Define the difference between the terms Semasiology and Semantics. Study the main approaches to the study of word-
meaning.

18. Study types of word meaning. Point out the components/aspects of lexical meaning.

19. Introduce the notion of polysemy in English. Define the causes of polysemy in English.

20. Analyze dictionaries and give examples of monosemantic and polysemantic words in English. Comment on their lexico-
semantic variants.

21. Introduce types of semantic analysis to study the meaning of the word (lexico-semantic, componential, and contextual).
22. Define the causes of the development and change of the semantic structure of the word.

23. Speak on specialization/narrowing, generalization/widening, elevation/amelioration,

degradation/degeneration/pejoration of meaning.

24, Introduce the essence of linguistic metaphor and linguistic metonymy. Point out their types.

25. Point out types of semantic paradigmatic relations in the English vocabulary. Introduce the characteristic features of

words connected by paradigmatic relation (homonyms, synonyms, antonyms, paronyms, hyponyms, conversives). Give examples of
such words from dictionaries and analyze them.

26. Speak on the causes of homonymy and the sources of synonyms in English.

217. Study the criteria applied to solve the problem of polysemy and homonymy.

28. Introduce the main approaches to the definition of synonyms. Give characteristic features of a synonymic dominant.
Present types of synonyms.

29. Define the term “syntagmatic relations of words”. Introduce the notions of grammatical and lexical valency and
collocability.

30. Introduce the notion of a phraseological unit and the possible approaches to the study of set phrases in Linguistics.

31. Point out what the terms “semantic integrity”, “structural invariability” and “functional stability” of phraseological units

imply.




32. Describe the semantic difference and similarity between phraseological units and free/variable word-groups, between
phraseological units and words.

33. Introduce the classification of set expressions according to A.V. Koonin, A.I. Smirnitsky, V.V. Vinogradov, L. Smith.
Present types of set expressions according to the degree of idiomaticity, semantic and structural characteristics, according to the
type of context, according to the origin. Give examples from dictionaries. Show how set expressions are used in the context.

34. Speak on the features enhancing unity and stability of set expressions.

35. Describe the notions of proverb, saying, cliché and point out the differences between them.

36. Comment on the notion of the functional style. Present the classification of English words according to their stylistic
colouring.

37. Define the type of opposition between neutral words and stylistically marked words. Point out characteristic features of
neutral words.

38. Name types of words Substandard English vocabulary includes.

39. Point out characteristic features of each group of informal (conversational, colloquial) vocabulary of English. Give
examples of such words from dictionaries.

40. Define characteristic features of each group of formal vocabulary of English. Introduce the layers of general literary
bookish vocabulary and special literary bookish vocabulary. Give examples of words of each group.

41. Comment on the term “colloquialism”. Point out the difference between general and familiar colloquial words; general
and special slang; historical and archaic words.

42. Prove the global character of the English language.

43. Study the notions of Standard English, variant, and dialect. Point out the difference between a variant and a dialect.
44. Give the number of dialects and variants of English. Name the main ones.

45. Point out peculiarities of one of dialects.

46. Present the ways of classifying vocabulary differences of the national variants of the English language (British English,
American English). Analyze lexical peculiarities of American English.

47. Comment on the origin of the term “lexicography” and say what it studies.

48. Introduce types of dictionaries. Define the most important differences between electronic and conventional dictionaries.
Say what computational lexicography deals with.

49. Point out the most debatable problems of modern lexicography. Analyze the dictionaries you use and name their strong
and the weak points.

50. Name the most prominent British and American lexicographers. Say what they are famous for.

ITpumepb! TeCTOBBIX 3aaHui (TI0THAs 0a3a TECTOBBIX 3aJaHUI XpaHUTCS Ha Kadeape aHTTTHHCKOTO sS3bIKa)

Identify the final derivational step leading to the formation of the given words.
1) to murmur
2) to beg

3) booklet

4) nitty-gritty
5) NATO

6) maths

7) headmaster
8) emoticon
9) international
10) to elbow

OrseTsl: 1) sound imitation 2) backformation 3) suffixation 4) reduplication 5) abbreviation 6) composition 7) blending/telescoping
8) prefixation 10) conversion

Bompocsl kK ceMMHapCKUM 3aHATHAM

Cemunap 1

Lexicology as a Branch of Linguistics. Characteristic Features of the English Vocabulary.

Lexicology as a branch of Linguistics dealing with the vocabulary of language. The subject-matter of Lexicology.
The word as the basic unit of the language.

The volume of the English vocabulary and its use.

The systemic character of the English vocabulary.

. The theoretical and practical value of Lexicology.

OCHOBHbIE TIOHSTHS 110 TEME:

Lexicology, General Lexicology, Special Lexicology, Historical Lexicology, Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology,
Contrastive Lexicology, word, vocabulary, syntagmatic relations, paradigmatic relations, lexico-semantic groups, semantic fields,
thematic fields.

PN

Cemunap 2

The Etymological Background of the English Vocabulary.

1. The notion of Etymology. The etymological background of the English vocabulary.
2. Native words in English: characteristic features, main groups.




The role of borrowings in the English vocabulary. Main groups of loan words in English.

Assimilation of borrowings, types of assimilation, degree of assimilation.

Translation loans. Semantic borrowings. Folk etymology.

Etymological doublets.

. International words in English.

OCHOBHBbIE TIOHSTHS 110 TEME:

Etymology, basic word stock, native words, borrowing (as a process), borrowing (loan word), source of borrowing, origin of
borrowing, assimilation, phonetic assimilation, grammatical assimilation, lexico-semantic assimilation, realias, full/complete
assimilation, partial assimilation, barbarisms, translation loans, semantic borrowing, folk etymology, etymological doublets,
international words, hybrids.

No kW

Cemunap 3

1. The Morphological Structure of English Words.

2. Morphemes. Types of morphemes in English.

3. The morphological analysis of English words. Levels of the morphological analysis:

a) morphemic analysis, the method of Immediate and Ultimate Constituents;

b) derivational analysis.

4, Main structural types of English words.

5. Word-Building in English.

1) Affixation in English. Types of affixes. Polysemy, homonymy and synonymy of affixes.

2) Conversion. Different approaches to the problem. Semantic relations within a conversion pair.
3) Composition. Different types of compounds in English. The criteria of distinguishing compounds from word
combinations.

4) Shortening in English. Clipping, abbreviation, ellipsis.

5) Minor types of word-building in English:

a) back-formation (back-derivation, reversion),

b) blending (telescoping),

c) reduplication,

d) sound imitation,

e) sound interchange,

f) distinctive stress.

OCHOBHBIE TIOHATHS 110 TEME:

morpheme, allomorph, root morpheme/radical, affix, prefix, suffix, derivational affix, functional/grammatical affix, free morpheme,
bound morpheme, semi-affix, combining forms, pseudo-morpheme/quasi-morpheme, unique morpheme, morphemic analysis,
derivational analysis, derivational base, derivational pattern.

word-building, productivity, derivation, derivative, affixation, conversion, composition, compound word, simple neutral compound,
derived compound, compound derivative, contracted compound, morphological compound, syntactic compound, (non)-idiomatic
compound, apocope, aphaeresis, syncope, ellipsis, abbreviation, acronym, back-formation/reversion, blending/telescoping,
reduplication, sound-imitation/onomatopoeia,

sound-interchange, distinctive stress.

Cemunap 4

Semasiology. The Semantic Structure of the Word.

1. Semasiology. The main approaches to the problem of word meaning:

a) the referential, or denotational approach;

the functional, or contextual approach.

Types of word meaning. The semantic structure of the word.

Types of lexical meaning.

Motivation. Types of motivation. Degrees of motivation.

Polysemy in English.

Lexico-semantic variants. The semantic structure of a polysemantic word.

Semantic analysis: lexico-semantic, componential, contextual.

The development and change of the semantic structure of the word. Causes of the semantic change.

The main semantic processes of the development and change of word meaning:

specialization,

generalization,

elevation,

degradation,

metaphor,

metonymy.

OCHOBHBIE TIOHSTHS IO TEME:

Semasiology, semantic structure of the word, lexical meaning, grammatical meaning, lexico-grammatical meaning, concept
(notion), referent, significative meaning, denotational meaning, connotational meaning, motivation, phonetic motivation,
morphological motivation, semantic motivation.

polysemy, lexico-semantic variant, lexico-semantic analysis, seme, componential analysis, semantic marker, semantic distinguisher,
lexical context, syntactical context, mixed context,

EOEEEEEERER R




specialization of meaning, generalization of meaning, elevation of meaning, degradation (degeneration) of meaning, metaphor,
metonymy

CemuHap 5:

The Paradigmatic relations of words in English.

1. Homonymy in English.

a) The definition of homonyms. Causes of homonymy. Sources of homonyms.
b) Classifications of homonyms.

c) The problem of homonymy and polysemy.

2. Synonyms in English.

a) The definition of synonyms. The synonymic set and the synonymic dominant.
b) Types of synonyms.

c) Functions of synonyms in speech. Sources of synonymy in English.

d) Euphemisms as a specific type of synonyms.

e) Paronyms.

3. Antonyms and hyponyms in English.

a) The definition of antonyms.

b) Types of antonyms.

4. Conversives in English.

5. Hyponyms and hyponymic relations.

OCHOBHBIE TIOHSTHS 110 TEME:

homonyms, perfect homonyms (or homonyms proper), homophones, homographs, full homonyms, partial homonyms, lexical
homonyms, lexico-grammatical homonyms, grammatical homonyms, simple homonyms, complex homonyms, synonyms,
synonymic set, synonymic dominant, ideographic synonymes, stylistic synonyms, absolute/complete synonyms, euphemisms,
antonyms, antonymy, contradictory antonyms, contrary antonyms, root antonyms, derivational antonyms, hyponymic relations,
hyperonym (generic term), incompetibles, conversives, paronyms.

Cemunap 6

English Phraseology.

1. Phraseology as a branch of linguistics.

2. Similarity and difference between a set expression and a free word combination.
3. Similarity and difference between a set expression and a word.
4. Various ways of classifying set expressions in English:

a) V.V. Vinogradov’s classification;

b) A.L. Smirnitsky’s classification;

c) N.N. Amosova’s classification;

d) Functional classification;

e) A.V. Koonin’s classification;

f) Etymological classification;

2) Thematic classification.

5. Features enhancing unity and stability of set expressions.

6. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

OCHOBHEIC TIOHSATHS IO TEME:

Phraseology, set expression, phraseological unit proper/idiom, phraseometic unit/phraseme

semi-idioms, phraseological fusions (V.V. Vinogradov’s classification), phraseological unities (V.V. Vinogradov’s classification),
phraseological combinations (V.V. Vinogradov’s classification), idioms (A.I. Smirnitsky’s classification), phraseological units (A.I.
Smirnitsky’s classification), traditional phrases (A.I. Smirnitsky’s classification), proverb, saying, familiar quotations, clichés.

Cemunap 7
Stylistic Differentiation of the English Vocabulary.
1. Functional styles. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary.
2. Neutral words. Standard English Vocabulary.
3. Literary-bookish vocabulary in English:
a) general literary-bookish words;
b) special literary-bookish words.
4. Colloquialisms in English:
a) literary-colloquial words;
b) familiar-colloquial words.

5. Slang.

6. Substandard colloquial vocabulary:
a) low colloquial/vernacular words;
b) dialect words;

c) vulgarisms.

OCHOBHbIC TIOHSATHS 110 TEME:
Standard English vocabulary, neutral words, stylistically marked words, general literary-bookish words, special literary-bookish
words, terms, poetic words, neologisms, obsolescent words, obsolete words, archaic words (proper), historical words, barbarisms,




colloquialisms, slang, literary colloquial words, general slang, familiar colloquial words, special slang, vernacular / low colloquial
words , jargonisms, dialectisms, professionalisms, vulgarisms, argot / cant.

CemuHap 8

Standard English. Variants and Dialects of English.

English as a global language.

Standard English.

Local dialects in Great Britain.

Variants of the English language.

Lexical peculiarities of American English.

Lexicography as a branch of applied lexicology. Types of dictionaries.

Historical development of British and American lexicography

Connection of Lexicology with other branches of linguistics.

. Prepare a written analysis of an explanatory English dictionary following the given plan.
OCHOBHBIE TIOHATHS 10 TEME:

Standard English, variant, dialect, americanism, Lexicography, dictionary, explanatory dictionary

RN

Bompocs! k sx3ameHy

1. Lexicology as a branch of Linguistics. The theoretical and practical value of Lexicology. The connection of Lexicology
with other branches of Linguistics.

2. The word as the basic unit of the language.

3. The systemic character of the English vocabulary. The volume of the English vocabulary.

4. The etymological background of the English vocabulary. Native words in English.

5. Characteristics of borrowings. Main groups of loan words in English.

6. Assimilation of borrowings in English.

7. The morphological structure of English words. Types of morphemes. Main types of English words according to their
morphological structure.

8. The morphological analysis of English words: morphemic and derivational.

9. Affixation in English.

10. Conversion in English.

11. Composition in English.

12. Shortening in English.

13. Minor types of word-building in English.

14. Main approaches to the study of word meaning in Modern Semasiology.

15. The semantic structure of the word. Types of lexical meaning.

16. Polysemy in English

17. The semantic change of a word and its causes.

18. The main semantic processes of the development and change of word meaning: specialization, generalization, elevation
and degradation of meaning.

19. Linguistic metaphor and metonymy as the main semantic processes of the development of word meaning

20. Homonyms in English. The problem of polysemy and homonymy.

21. Antonyms in English. Hyponyms in English.

22. Synonyms in English.

23. Euphemisms as a specific type of synonyms.

24, Specific features of free (variable) word-combinations and phraseological units in English. Similarity and difference

between a set expression and a free word combination, between a set expression and a word. The problem of classifying
phraseological units.

25. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary. Neutral words. Standard English Vocabulary.
26. Literary-bookish vocabulary in English.

217. Informal conversational vocabulary in English. The problem of slang.

28. Standard English, local dialects of English.

29. Variants of English. Lexical peculiarities of English in the USA.

30. Lexicography as a branch of lexicology dealing with dictionaries. Types of dictionaries. British and American

lexicography. Main problems of modern Lexicography.
[TprMep MpaKTHUECKOTO 3a/1aHUs Ha SK3aMeHe (TIOTHBII KOMIUIEKT 33JaHHUi XpaHHUTCS Ha Kadeape aHIIINHCKOTO S3bIKa)

Trace the etymology of the following words.
1) drama

2) monk

3) cheese

4) skirt

5) they

6) winter

7) machine




8) potato
9) tsar
10) pleasure

IMoptdonmo

B pamkax TeM, CBA3aHHBIX C aKTYaIbHBIMH BOIIPOCAMH JTEKCHKOIOTHH:

- HaIlMCaHUE CTaThel B HAYYHBIX COOPHMKAX U XKypHAJIaX;

- yJacTHe B CTYAECHYECKHX HAyJHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EpEeHINIX;

- TOJITOTOBKA HAYYHBIX IIPOSKTOB B pPaMKaX OpraHU3AINH HAYYHO-MCCIIEIOBATENIBCKOM A TENEHOCTH ITKOJIFHUKOB
(npodopuentaunonHas pabora, paboTa ¢ 0ZapEeHHBIMU IETHMH).

HpI/IMepHBIC 3aaHus 11 CAMOKOHTPOJIA
Complete the sentences by choosing the correct answer.

1. The native words brother, wolf, be, eat, red belong to
a) Indo-European word stock  b) Common Germanic word stock ¢) English words Proper
2. The specifically English word (English word proper) among the following native words is
a) mother b) hand ¢) lord d) sun
3. According to the source of borrowing, the loan words glen, dun, loch, bog, bannock are
a) Latin (L) b) French (Fr) ¢) Scandinavian (Sc) d) Celtic (C)
4. According to the degree of assimilation, the loan word analysis is
a) completely assimilated,
b) partially assimilated,
c) unassimilated (a barbarism)
5. According to its period, French borrowings bourgeois, café, ballet, garage belong to
a) Norman French b) Parisian French
6. According to the source of borrowing, the words cup, angel, school, major are
a) Italian b) Greek ¢) Latin d) Scandinavian
7. The Russian loan word is
a) philology b) propaganda ¢) czar d) rucksack
8. The loan word not completely assimilated in the English language phonetically is
a) beggar b) skill c) prestige d) cup
9. The words canal — channel are
a) etymological doublets ¢) semantic borrowings
b) international words d) translation loans
10. The word with a derivational affix is
a) right b) hairless ¢) Brown’s d) shortest
11. The word with a bound root-morpheme is
a) horrible b) politeness c) eatable d) sky-blue
12. The word with a pseudo-morpheme is
a) re-sit b) re-tain ¢) read-er d) back-bench-er
13. The example of a derived compound is the word
a) mill-owner b) backbencher ¢) honeymooner d) armchair
14. The morphological compound is
a) shoe-maker b) sportsman ¢) short-sighted d) son-in-law
15. The compound which is completely motivated is the word
a) tallboy b) man-of-war ¢) shoe-maker d) dragon-fly
16. The compound which is non-motivated (idiomatic) is the word
a) door-nail b) snowball ¢) bookcase d) ladybird
17. The result of the semantic change in the word knave that meant ‘boy’ and now means ‘swindler, scoundrel’ is

a) generalization (widening) of meaning,
b) specialization (narrowing) of meaning,
c) elevation (amelioration) of meaning,

d) degradation (deterioration) of meaning.

18. The monosemantic word is

a) hand b) work ¢) hydrogen d) chair

19. The meaning of the underlined word in the sentence is based on (a) metaphor or (b) metonymy:
The dress-circle applauded loudly.

20. The homonyms lead (cBunemn) — lead (Bectn) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs

21. The homonyms row (psa) — row (rpectu) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs

22. The synonyms alone (‘without company’) and lonely (* without company, melancholy, sad’) differ in
a) evaluative component of lexical meaning,

b) stylistic component of lexical meaning,

c) emotive component of lexical meaning,

d) intensifying component of lexical meaning.




23. The word with a colloquial stylistic connotation is

a) meal b) bite ¢) refreshment d) feast
24, Is the phrase ‘out of the blue’ a free word-combination?

a) YES  b)NO

25. According to V.V.Vinogradov classification, the set phrase ‘tit for tat’ is

a) phraseological fusion,

b) phraseological unity,

c) phraseological combination.

Give your own answer.

. State the source of borrowing of the loan word "skirt":

. State the source of borrowing of the loan word "restaurant":

. State the period of borrowing of the Latin loan word "monk":

. Identify the type of assimilation of the borrowed word "stratum":
. Identify the type of assimilation of the borrowed word "prestige":
. The word-building means which was employed to create the word "jobless" is
. The word-building means which was employed to create the word "Brexit" is
. The word-building means which was employed to create the word "AIDS" is

. The synonymic dominant of the synonymic set "stare, glimpse, glare" is
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10. The synonymic dominant of the synonymic set "celebrated, well-known, notorious" is
11. The derivational antonym of the word "regular" is

12. Identify the type of the homonyms "mean (adj) — to mean (v)":

13. Identify the type of the homonyms "brake (n) — break (v)":

14. The corresponding American equivalent of the British word "chemist’s" is:

—_
9]

. The corresponding British equivalent of the American word "railroad" is:
. Identify the type of the development and change of meaning of the word "meat: food > edible flesh":
. Identify the type of the development and change of meaning of the word "season: spring time > any of the four seasons":

—_—
(o)

—
-

18. Put down the number and type of morphemes of the word "unemployment":
19. Give the definition of the term "paradigmatic relations of words":
20. Explain the difference between a dialect and a variant of a language:

5.4. OHEHKa pe3yjabTaToB 06y‘lel{l/lﬂ B COOTBETCTBUHU C HHAUKATOPAMH NOCTHKCHHUSL KOMIIeTeHUIHH

HeynosnerBopuTenbHO: MUHUMAJIBbHBIA IOPOTOBBIA YPOBEHBb HE JOCTUTHYT.

Y noenerBoputenbHo: [1oporoseiil ypoBeHb:

3HaeT OCHOBHBIEC XapaKTEPUCTHKH JEKCHYECKOTO CHCTEMbI aHTIIMICKOTO SI3BIKa HE B TIOJTHOM 00BeMe; OIYCKAeT OIIMOKH IIPH
aHaJHM3e 0COOEHHOCTEH CIIOBAPHOTO COCTaBa AHITIMHCKOTO A3bIKa M OCHOBHBIX ITyTeH €r0 MOMOTHEHNS. 3HACT JIHUIIb HEKOTOPHIE
MOJI0KEHUS TEOPHUU JIEKCUKOTIOTUH aHIITHHCKOTO SI3bIKa, COCTABIISIONINE OCHOBY TEOPETHUECKOM U MTPAKTHUECKOMH,
npo¢ecCHOHAIBHOM MOATOTOBKH YIUTEINS aHIIIMHCKOTO s13bIKa. YacTHYHO BlIajieeT HABBIKAMH CTPYKTYPHPOBATH U
CHCTEMaTH3HPOBATh 3HAHUS O CJIOBAPHOM COCTaBE aHTIMHCKOTO S3bIKA U €r0 (DYHKIIMOHAIBHBIX CBOICTBAX, HE MOXKET YETKO
copMyITHpPOBaTh 3HAUUMOCTH IOTYUCHHBIX 3HAHUH A1 Oymymieil mpodeccun yauTens aHITHHCKOro A3bIka. FIMeroTes mpo6Oens! B
3HAaHUU TEOPHUHU U PAKTUKU JIEKCUKOJIOTUH, TPAJULIMOHHBIX U HEKOTOPBIX HOBBIX METOI0B IMHTBUCTUYECKOTO HCCIEI0BaHNUS;
BO3HHKAIOT CIIO)KHOCTH B ITOWCKE IIyTeH M CII0CO00B cOopa HHPOPMAIIHH IT0 TEOPETHIECKUM BOIPOCAM JIEKCHKOJIOTHH, a TAKKE
IpH PELIeHNH PAKTUYECKHX 3a/1a4. IMeeT 9acTHIHOE IpecTaBIeHne 00 OCHOBHBIX HOJI0XKCHUSIX HAyIHBIX padoOT B 00J1acTH
U3Y4CHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa aHIIIMIICKOTO sI3bIKa. VICIIBITHIBAET CIIOKHOCTHU NPH PaboTe ¢ OCHOBHBIMU MH(GOPMAI[HOHHBIMU U
6nbnmorpaIecKUMH HCTOYHUKAMU, UCIIOJIB3YEMbIMH B JIEKCHKOJIOTHH TIPH aHAIIM3€ CBOMCTB JIeKCHUecKUX equHuL. He criocoben
MPOBOANTH TITYOOKHH aHATIHM3 U CHCTEMAaTH3AIHIO TTOJIyIeHHBIX 3HAHUH O CTIOBApPHOM COCTaBE aHTIIMICKOTO S3BIKA M €r0 CBOMCTBAX,
CBOIO TOYKY 3PEHHS YaCTO M3JIaraeT He JIOTUYHO.

Xopomro. ba3oBblii ypoBEHB:

B 11e110M 3HaeT OCHOBHEIE XapaKTEPUCTUKH JIEKCHYECKOTO CHCTEMBI aHTIIMICKOTO SI3bIKa, TOITyCKaeT OTAeIbHBIC OIIHOKN IIPH
aHaM3e 0COOEHHOCTEH CIIOBapPHOTO COCTaBa aHIIMHMCKOTO S3bIKa M OCHOBHBIX ITyTeH €ro MOMOTHEHH. VIMEroTCs OTAeIbHEIC
npoOensl B 3HAHUU OCHOBHBIX TTOJIOKEHUH TEOPHH JIEKCUKOJIOTHH aHTIMICKOTO sA3bIKa. B 11e10M yMeeT UCIIoIb30BaTh 3HAHUS
JPYIUX JUCHHUIUIAH U COBPEMEHHbIE 00pa30BaTeNbHbIE TEXHOIOTHH IIPH U3YIEHHUH JIEKCUKOJIOTHH, HOITYCKAET OT/EIbHbIE OIIHOKH.
B ocHOBHOM BiajieeT HaBbIKAMU CTPYKTYPUPOBATH U CUCTEMATU3UPOBATh HOBBIE 3HAHUS O CIIOBAPHOM COCTABE aHINIMICKOIO
A3bIKa, TIOJTy9€HHBIE B X0JI€ H3Y4EHHs JIEKCUKOJIOTHHY, IOHUMAaeT UX 3HaUeHHe Ui Oyaymiel npoheccun yauTens aHMIuHCKOro
A3bIKa. B 11e710M 3HaeT OCHOBHBIE MOJIOKEHHSI HAYYHBIX Pa0OT B 00JIACTH U3Y4EHHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa aHIIIMHCKOTO SI3bIKA.
Mmeer npencraBiieHre 0 3aKOHOMEPHOCTSIX M OCHOBHBIX TEHICHIINAX PAa3BUTHS aHTTTMHCKOH JIEKCHKH, OHAKO JOIMYCKaeT
OTJEbHBIC OIINOKHM. 3HAeT OCHOBHBIE I[yTH U CIIOCOOBI MOMCKA HOBOW MH(OPMAIINH AT PEIICHNS HAyIHBIX U MPO(ECCHOHATBHBIX
3aja4, TpaJULMOHHBIE U HEKOTOPBIE HOBBIE METO/IbI INHTBUCTUYECKOTO UCCIIEI0BAHUS, AOIyCKaeT HE3HAUUTEIbHbIE OIIUOKU MPU
BBIOOpE OCHOBHBIX M COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH JINHTBUCTHYECKOTO HCCIIeIoBaHuUs. MIMeeT oTnenbHbIe TPOOEIIBbl B 3HAHUAX
OCHOBHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX H ONOIHOTpadUeCKNX HCTOYHUKOB, HCTIOIB3YEMBIX B JIGKCHKOJIOTHH IIPH aHAJIN3E CBOHCTB
nexkcuueckux eauHuL. CriocoOeH paboTaTh ¢ HAYIHOH TUTEPaTypoi U OHOIHOrpahUIeCKUMH U CIPAaBOYHBIMU HCTOUYHHKAMH,
aHaIN3UPOBATh U OTOMPATh HEOOXOIMMBII S3BIKOBOW MaTepHai Ha JIOCTATOYHOM ypOBHE.

OrnuuHo. Bricokuii ypoBeHb:

3HaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JEKCHYECKOTO CUCTEMbI aHTIIMHCKOTO SI3bIKa; 0COOCHHOCTH AMHAMUYECKOTO XapaKTepa
CIIOBApPHOTO COCTaBa aHIIIUICKOTO sI3bIKa U OCHOBHBIE ITyTel ero NOMOTHEHHs. 3HaeT OCHOBHBIE MOJI0XKEHUS TEOPUHU JTEKCHKOIOTHH
AHITIMICKOTO A3BIKA, COCTABIIONINE OCHOBY TEOPETHUECKON 1 MPAaKTHIECKOMH, TPpodeccHOHaIbHON ITOATOTOBKH. Y MEET OCBanBaTh




ACTICKTHI SI3BIKOBBIX SIBICHUHN, HCTIOJIb3Ys 3HAHUS IPYrUX TUCIMIUIMH U COBPEMEHHBIE 00pa30BaTENbHbIC TEXHOJIOTHI; YMEET
MOJTB30BATHCS MEXKIIPEIMETHBIMU CBSI3IMU. BiajieeT HaBBIKaMU CTPYKTYpPUPOBATh M CHCTEMAaTH3UPOBATH 3HAHHS O CJIOBAPHOM
COCTaBe aHIIIMIICKOTO si3bIKa. [IOHUMAaET U MOXKET YETKO CPOPMYITUPOBATH 3HAUMMOCTh 3HAHUI B 00JIaCTH JICKCUKOJIOTHH IS
COBpPEMEHHON HAYKU U MPAKTHKH BIAICHUS S3bIKOM M MPOGECCHOHATBHOM NeITEIbHOCTH YIUTEIS aHMITHHCKOTO SI3bIKa. 3HACT MyTH
1 CITOCOOBI MOMCKA HOBOM HH(MOPMAIIMH JJIs PEIICHHs HAYIHBIX B TPO(GECCUOHANBHBIX 337124, TPAIUIIMOHHBIC U HOBBIC METOIbI
JIMHTBHCTHUYECKOTO MCCIIEAOBAHMS. Y MEET MOJIb30BATHCS OCHOBHBIMU HH)OPMAITMOHHBIMH U ONOIHOrpadMuecKMMU UCTOUHUKAMH,
UCIIOJIb3YEMBIMHU B JICKCHKOJIOTHH TP aHAJIM3€ CBOMCTB JIEKCHUYECKUX eAnHUL. CIIOCOOCH MPOBOJUTH AHAIN3 M CUCTEMATH3ALIUIO
MOJTyYEHHBIX 3HAHUH O CJIOBAPHOM COCTaBE aHTJIMICKOTO SI3bIKa M €r0 CBOMCTBAX, CBOIO TOUKY 3PCHUS H3JIaracT JJOTHYHO. YMeeT
WCIIOJTb30BaTh MOJTyY€HHBIE TEOPETUIECKUE U MPAKTHYECKHUE 3HAHUS B O0JIACTH JIGKCUKOJIOTHH, TIPOU3BOAHUTH TIEPBHYHYIO
00paboTKy U cucreMaTH3auuio nHpopMalny, U30UpaTh aIeKBaTHbIEC 3aJjauaM HCCIIEI0BATENbCKIE IPOLIEAYPHI, 00ecTeunBalomue
MOJIydeHHEe TOCTOBEPHBIX TEOPETHIECCKUX M IMITUPHUCSCKHUX JAHHBIX MPU PEIICHIH PO ecCHOHANBHBIX 3a1a4. CriocoOeH paboTaTh
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S3BIKOBOM MaTepuai. Brageer koMmmiekcom npuéMoB 00paboTKH, aHaIM3a, 0000IIEHUS U CHCTEMATH3ALUH 0TyIaeMbIX
TEOPETHYECKHUX M SMIIMPUUYECKHUX JJAaHHBIX, HABBIKAMH [OMCKA U 0TOOpa HEOOX0ANMOM MH(POPMALIUH JUIsl TIOCTAHOBKH U PEILICHHS
HCCIIEIOBATEIbCKHX 3a4a4.

6. YAEBHO-METO/JUYECKOE U UH®OPMAINIMOHHOE OBECIIEYEHHME /IUCIIUITJIMHBI (MO YJISA)

6.1. Pexomenayemas aureparypa

6.1.1. OcHoBHasi IUTEpaTYpa

ABTOpBI, COCTAaBUTENN Wznanue OK3.
JI1.1 | E. B. iBanoBa Jlexcukonorus u ¢ppa3eoaorusi COBPEeMEHHOTO aHIIIMKACKOTO SA3bIKa: y4eOHOe Tocooue 60
JUTSL CTYJICHTOB [JTMHTBUCTHYECKUX, IEATOTHUECKAX U TIEPEBOJUECKIX (PAaKyITbTETOB]
By30B — CII6. : ®unonorngeckuii paxynsrer CIIOIY ; M. : Akamemus, 2011
JI1.2 [N. B. ApHONBI JIekCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa: yaeOHOe mocobue [ms 59
CTYACHTOB, aCIIUPAHTOB U MPEHOAaBaTeNeH S3bIKOBBIX (PAKyIBTETOB By30B] — M. :
®nunra : Hayka, 2012
JI1.3 |T. H. babuu JIeKCHKOJIOTHS aHTIIMICKOTO SI3bIKa: YaeOHOE TIOCOOHE ISl CTYIEHTOB BY30B — M. : 59
®inunta : Hayka, 2012
JI1.4 [E. A. Kpyrmukosa JIexCHKOIOTHS aHTJIMHCKOTO s3bIKa: yaeOHoe mocobue — KpacHospek : Cubupckmit 9999
(dbenepanbubIit yauBepcutet, 2016 — URL: http://www.iprbookshop.ru/84368.html
6.1.2. JlonosiHuTEIbHAS JIUTEPATYpPa
ABTOpBI, COCTaBUTENN W3nanue DK3.
JI2.1 |TI. b. Autpymmna, O. | JIEKCHKOJIOTHSI aHTIIMICKOTO s3bIKa: ydeOHOe MocoOHe ATl CTYIEHTOB BY30B, 28
B. AdanaceeBa, H. H. | oOyuarommxcs 1o megarorndeckuM crielanbHocTsiM — M. : Jpoda, 2006
Mopo3zoBa
JI2.2 [W. B. 3s1x0Ba IIpakTuueckuii Kypc aHIIHHACKOI JTEKCHKOIOTHH: yaeOHOe Tocooue s 398
JIMHTBUCTUYECKUX BY30B U (paKylIbTETOB HHOCTPAHHBIX S3bIKOB — MOCKBA :
Axanemus, 2006
JI2.3 |B. B. Katepmuna JIeKCHKOJIOTHS aHTTTMICKOTO SI3bIKA: TPAKTUKYM [JIJIS1 CTYIEHTOB (PHIIOJOTHYESCKUX 60
(hakyIbTETOB YHHBEPCUTETOB U (PaKyIIbTETOB HHOCTPAHHBIX S3bIKOB MIETUHCTUTYTOB]
— M. : ®nunra : Hayka, 2010
JI2.4 |H. B. Ilnernena, E. A. |JIekcuKOJIOTHsI COBPEMEHHOTO aHTIIMIICKOTO sI3bIKa: MPAaKTUKyM — ExaTepunOypr : 9999
Bppuinna Uzn-Bo Ypanbckoro yausepcutera, 2015 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/68343.html
JI2.5 | M. B. BnaBankas OCHOBBI IEKCHKOJIOTUH JUTS CTYJCHTOB-(OUIIONOTOB (Ha MaTepralie aHTIIHICKOTO U 9999
pycckoro s3bIKOB): yuebHoe mocodue — HoBocubupcek : HoBocubupcekuit
rOCy/IapCTBEHHBIN TexHn4yeckuii yausepeutet, 2019 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/98802.html
6.2. Ilepeuens pecypcoB HH(pOPMAIHOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHOM ceTH "MHTepHeT"
31 | Oxford Learner's Dictionaries
32 | Cambridge Dictionary
6.3.1 Ilepeyens NporpaMMHOIo odecreveHust
6.3.1.1 | [Taker Microsoft Office

6.3.1.2 [ ITaket LibreOffice

6.3.1.3 | Onepanmonnas cucrema cemeiictea Windows

6.3.1.4 | Unurepuet Opaysep

6.3.1.5 | IIporpaMma Juts IpOCMOTPA SIEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB popmarta pdf, djvu




6.3.1.6 | Menua npourpeIBaTelib

6.3.1.7 | OnepannonHas cucrema cemecta Linux

6.3.2 TlepeyeHb HHGOPMALIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

6.3.2.1 | IIpe3unentckas 6udnmorexa nmenu b. H. Enprinna

6.3.2.2 | CereBast 31eKTpOHHAsT OMOITHMOTEKA IMEAArOTHIECKUX BY30B // DJIeKTpOHHO-O0nbmroTeuHas cucrema Jlanb / M3naTenscTBo
Jlanp

6.3.2.3 | HanmmonansHas 31eKTpoHHAs OMOIMoOTeKa : GenepanbHas rocyrapcTBeHHAs HH(OpMAaIMoHHas cucteMa / MUHHCTEpCTBO
kyneTypsl Poccuiickoit @enepanun, Poccuiickas rocynapcTBeHHast OubnroTexa

6.3.2.4 | MexpernoHaisHas aHAIATHYIECKas! POCIINCH CTATel : MOMCK cTaTed B poccuiickoit nepuonuke (MAPC) / APEMKOH

6.3.2.5 | MDB. MexBy30BcKas aneKTpoHHas Oubimmorexa / HoBocHOMpCKHit TOCyJapCTBEHHBIH MeTarOrnYecKuii yHUBEPCUTET

6.3.2.6 | DnextponHast onbnmroteka HITb / Antaiickuil rocymapCTBEHHBIN MeJaroruieckuii yHUBepcuTeT, HaydaHo-nienarormnyaeckast
O6nbmmoTeka

6.3.2.7 | eLIBRARY.RU : Hay4Has 35meKTpOoHHAs ONOIHOTEKA

6.3.2.8 | LIudpopoii oopazoBarenbHbiil pecypce IPR Smart / Ait [T Ap Menna

6.3.2.9 | 'apanT: nHGOpPMAIIMOHHOES-TIPABOBOE OOECTIeUeHHE

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHWE JUCIUIIJIMHBI (MOAYJIS)

7.1]1) obopynoBaHHbIE yIeOHBIE AyTUTOPHH, B TOM YHCIIE C HCIIOIb30BAHUEM MYJIbTUMEIMIHOTO KOMILIEKTa U
MOJIKITIIOYeHHEM K ceTd «THTepHeT» U TOCTYIOM B JIEKTPOHHYIO HH)OPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEY
YHuBepcurera;

7.2 |2) ayauTopuH Ui CAMOCTOSITENbHOM paboThl ¢ MOAKIIOUeHHEM K ceTH «HTepHeT» U JOCTYIIOM B DJIEKTPOHHYIO
NH(OPMAIIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO Cpely Y HUBEPCUTETA;

7.3 | 3) KOMIBIOTEPHBIH KJIacC ¢ MOAKIIOYCHHEM K ceTH «IHTepHeT» U JOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYIO HH()OPMALIUHOHHO-
00pa3oBaTeNBHYIO Cpely Y HUBEPCHUTETA,

7.4 | 4) ayauo, -BuI€0AaMNIIapaTypa.

8. METOANYECKHUE YKA3AHUSA 1JIS1 OB YJAIOIIIUXCS IO OCBOEHUIO U CIUIIVIMHBI (MO YJIS)

Ponps 1 MecTo aucHUIITHHEL «JIEKCHKOIOTHS aHITIHHCKOTO A3bIKa» B HHTETPHPOBAHUU YIeOHOTO Ipolecca U MpodecCHOHANBHON
HOATOTOBKE BBIYCKHUKa-0aKallaBpa ONpeersiorcs e€ SpKo BEIPaKCHHBIM KOMIIIEKCHBIM XapaKTepoM.

Kypc cTponTcst Ha ocHOBE TpeOOBaHHI COBPEMEHHOW HAYKH O SI3BIKE C YIETOM HayJHBIX JOCTIDKCHUH KaK OTEYECTBEHHOTO, TaK U
3apy0eXKHOTO SI3BIKO3HAHMA. BonbIioe BHUMaHNe yRenseTcst pa3BUTHIO KPHTHIECKOTO OAX0/1a K METOXOJIOTHIECKIM H
TEOPETHYECKUM OCHOBAaM paboT 3apyOe)KHBIX S3bIKOBEIOB, ISl TOTO YTOOBI IIOATOTOBUTHLCS K CAMOCTOSITEIBHOM MeJaroru-4ecKoi
Y HAY4HOH JIeATEIbHOCTH.

ITpomecc ocBOCHNMS MUCIUILUIMHEI OCYIIECTBIICTCS B CIEAYIOMIX (hopMax. OCHOBHBIE MOJ0KEHNS TEOPHH JICKCHKOJIOTHH
OCBEIIAIOTCS B IIUKJIE TEKI[UH, KOTOPBIC YATAIOTCS HA aHTIIMHCKOM SI3BIKE, a 3aTeM 0oJlee IeTaabHO PacCMAaTPUBAIOTCS H
KOHKPETU3UPYIOTCS HA CEMUHAPCKO-IIPAKTUYECKUX 3aHATHAX B COOTBETCTBHH C KOJIMYECTBOM YacOB, OTBEICHHBIX YUEOHBIM
TUTAHOM.

Jlex1u MMEIOT CBOEH LIEITbIO H3YIEHHE TEOPETHIECKIX OCHOB AUCIUIUIHHEL, TOTOBAT K KPUTHIECKOMY aHAJIN3Y JTHHTBHCTHYECKON
JMTEpATYpHI U SI3BIKOBOTO MaTepHaia. B Kypce JIeKIuii paccMaTpruBalOTCsi OCHOBHBIE HanOoJIee CII0XKHBIE B TEOPETHIECKOM IIIaHEe
BOIIPOCHI, UCIOJIB3YA TTOCIIEIHHUE JOCTHXEHNS COBETCKOTO SI3bIKO3HAHMS, U3JI0XKEHHBIEC B yUCOHBIX M IIEPHOANYCCKIX 3JaHUX,
MPOUCXOINT 03HAKOMIICHHE C Pa3IMIHBIMHA METOAaMH JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a.

3ajaueii ceMUHAPCKO-TPAKTHYECKUX 3aHATHH SIBJISETCS IPUMEHEHHE MOJIy4eHHBIX TEOPETHIECKHUX 3HAHUH Ha npakTuke. J{is
NPaKTUYECKOTO OBJIAZEHNSI OCHOBAMH JIEKCHKOJIOTHN aHIIIMHCKOTO SI3bIKA K KaXKI0H TeMe Ipeiaraercs psij| yIpaxxHeHUH, 3a1aHui
Pa3HOM CTENEHH CIIOXKHOCTH, IIeTb KOTOPBIX BEIPa0OTaTh MPAKTHIECKIE YMEHHUS U HaBBIKH JICKCHKOJIOTHYECKOTO aHAJIM3a TI0
COOTBETCTBYIOIIUM pa3ziesiaM Kypca. B mporecce m3ydeHus AUCIUILTIHHEI HEOOXOJMMO N3ydaTh BOIIPOCHI, OCBEIICHHEIE B
CYILECTBYIOIICH Y4eOHOH JIUTEepaType, COCTAaBIATH AOKIaIbI-IPE3EHTalliH, TPOBOIUTE aHAJIN3 JIEKCHYECKOTO MaTepuaia,
COCTaBJIISITh CXEMBI, TA0INIIBI, pabOTaTh C PA3INYHBIMU THIIAMU ciioBapel. HacTosTenbHO peKoMeH IyeTcsl CHCTeMaTH4ecKoe
M3ydeHHE TEPMUHOIOTHYECKOTO anmapaTa B TeMaTHYECKOM TIOPSIKE C IeTbI0 HHTEHCHHUKAINH 3P ()EeKTHBHOCTH yaeOHOTO
mporecca.

HeobxoanmbiM ycioBreM 3¢p(h)eKTHBHOTO YCBOEHHUS JMCUUILINHEI SIBIISIETCS TPAMOTHAS OPTaHU3aLlisl CaMOCTOSTENbHOH paboThI 1
TOTOBHOCTH K KOHTPOJIIO BBIITOJIHEHUST CAMOCTOSITENBHBIX 3ananuii. CaMoCTosATebHas paboTa croco0cTByeT OoJiee ry0oKoOMy
YCBOCHHUIO M3y4aeMOi TUCIUIUINHEI, (POPMHUPOBAHIIO HABBIKOB HCCIIEI0BATENBCKON pabOTHI M1 yMEHHIO IPH-MEHSITH TEOPETHIECKUE
3HaHUs Ha npakTuke. CaMocTosTeNnbHas padoTa BKIIIOUaeT paboTy ¢ 00s3aTeNbHON M PEKOMEHIOBAHHOM JIUTEpaTypOu st
HOATOTOBKU MHJIMBU/TYaIbHBIX JOKJIAJIOB HA MPAKTHYECKUX CEMHHAPAX C YIIyOJIEHHBIM PACCMOTPEHHEM OT/IEIBHBIX BOIIPOCOB
JIEKIMOHHOTO Kypca; KOHCIEKTHPOBAaHHE TOTIOJIHUTEIIFHOTO TEOPETHUECKOTO MaTepHaia, aHAIN3 Pa3BUTHS CEeMAaHTHIECKOH
CTPYKTYPHI CIOBA; MUCEMEHHBII aHAJIH3 CIIOBAPS; HOATOTOBKA JOKIAIO0B JJIS y9acTus B paboTe CTyICHIECKIX KOH(DEpeHIINH 1
decTuBaNX HAYKH; HAyIHO-HUCCIICIOBATEIbCKas paboTa IIPY HAIMCAHUH KYPCOBBIX M BBITYCKHBIX KBUIM(DUKAMOHHBIX PadoT,
BKJIFOYAsi CMEXXHBIE TUCIUILIMHEL. B 11e711X 3phexTHBHON opraHu3aniy caMOCTOATEIBHOW pabOThI peTaraloTcs MOAPOOHO
pa3paboTaHHEIE BOIPOCH 110 KaXKIOMY pa3Jielly TEOPHH, KOTOPBIE, B COBOKYITHOCTH CO CIIMCKOM TEPMHUHOB B PACIIPEIEICHHUH 10
y4eOHBIM TeMaM, a Takke OaHKOM MPAKTHUECKHUX 3aJaHUN ATl CAMOCTOSATEIbHOM PadOThI (COAEPKUT MPAKTUIECKUE 3aJaHNS B




(hopme BOIIPOCOB MHOKECTBEHHOTO BEIOOPA), HANIPaBJIEeHB! Ha 3()(EKTUBHYIO OpraHU3AIHIO0 CAMOKOHTPOJIS, YIITyOIeHHE YCBOCHUS
TEOPETUIECKOTO MaTepHaa, MOBHIIIEHHE KOHIIEHTPAIIMY BHUMaHUs Ha HanOOJIee BAKHBIX TIOJIOKEHUSIX TEOPUH (dTIEKTPOHHAS
BepcHsl Kypca ¢ He0OXO0IMMBIMU MaTeprallaMi HaX0IUTCS B CBOOOJHOM JIOCTYIE Ha Kadeape aHITHICKOTO A3bIKa U pa3MelleHa B
nporpamMe "MOODLE" Ha caiite Antl TTY www.uni-altai.ru). [To aucrunirne pa3paboTaHa TEXHOJOTHYECKAs KapTa, e
MIPECTaBICHBI TEMBI JICKIIMOHHBIX U MIPAKTHUECKUX 3aHATHH, BUIIBI, (POPMBI KOHTPOJIS U KPUTSPHH OTICHUBAHHUS BBITOTHEHUS
3aJIaHHM.

CryzneHTaM, IPOSIBUBLIMM MHTEPEC K MPOoOIeMaM aHTIIMHCKON JIEKCUKOJIOTHH, PEKOMEHAYETCs B IajbHEHIEM yriyOuTh CBOU
3HAHUS TP HAIIMCAHUH HAYYHBIX M BBITYCKHBIX KBATH()UKAIIMOHHBIX pabOT M y4aCTBOBATh B HAYIHO-TIPAKTHICCKHX
KOH(EPEHIINAX 110 HHTEPECYIONUM UX TIpobieMam.

Metoauueckue pekoMeHaanuu st ooydatomuxcs (c OB3)

INon ciermManbHBIME YCIOBUSIMHU IS IOTYy4eHHS 00pa3oBaHMsA 00yJarOIMMHUCS C OTPaHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTSAMHU
3I0POBBSI TIOHUMAIOTCS YCIOBUS 00y4eHHMs, BOCHUTAHHS M PA3BUTHS, BKIIFOYAIONIHE B CE0s HCIIOIB30BAaHIE CIICIHATBHBIX
00pa30oBaTeNbHBIX IPOTPAMM U METOI0B OOYYEHHUSI M BOCIIUTAHMS, CIICLHATbHBIX YUeOHUKOB, YUeOHBIX TOCOOUI U AUTAKTHYECKUX
MaTepHaJIOB, CIEINAIbHBIX TEXHHYECKHUX CPEIICTB 00ydEeHHs KOJUIEKTUBHOTO M MHAMBHAYaJIBHOTO MONIb30BaHus. [loctpoenue
00pa3zoBaTeIFHOTO IPOIiecca OPHEHTHPOBAHO HA YIET WHIUBHYaIbHBIX BO3PACTHBIX, ICUXO(PH3NIECKUX 0COOCHHOCTEH
00yuaromuxcs, B YaCTHOCTH MPE0IaraeTcsi BO3MOXKHOCTh Pa3pabOTKH WHIUBHUIYalbHBIX YIEOHBIX IIIaHOB. Peanu3anus
WHMBHIYaJIbHBIX YI€OHBIX IIIAHOB CONPOBOKAAETCS ITOICPIKKOH ThIOTOpa (POANTES, B3SBIIETO Ha ce0sl ThIOTOPCKUE (YHKIUH B
nporecce o0ydeHus, BojoHTepa). Obydatonuecs ¢ OB3, kak 1 BCe OCTaNbHBIC CTYACHTHI, MOTYT 00Y4aThCs IO MHIWBHIYaIEHOMY
y4eOHOMY ITaHy B YCTAHOBJIICHHBIE CPOKHU C YUETOM HHAWBUIYATBHBIX OCOOCHHOCTEH 1 CIIeHaIbHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
noTpeGHOCTeH KOHKpeTHOTo oOyuaromerocs. [Ipu cocraBieHny HHAUBUyaIbHOTO Tpaduka oOydeHus s un ¢ OB3 BO3MOKHBI
pas3IU4YHbIE BAPUAHTHI IPOBEACHUS 3aHATUI: MPOBEICHIE HHANBUIYaIbHBIX UIIU FPYIIIOBBIX 3aHATHH C IETBI0 YCTPAHEHUS
CIIOKHOCTEH B YCBOCHUH JIEKIIIOHHOTO MaTepHaa, IIOATOTOBKE K CEMHHAPCKIM 3aHSTHSM, BBITOJIHEHHIO 3a-TaHUH IO
camocTosaTenbHOM padoTe. s mui ¢ OB3, mo ux npockde, MOTYT OBITh aJaTUPOBAHbI KaK CAMU 3aJaHUs, TaK U (GOPMBI UX
BBINIOJIHEHMs1. BEINOIHEHNE O PyKOBOACTBOM IPENOaBaTellsl HHANBUIYaIbHOIO IPOEKTHOTO 3a1aHHs, TO3BOJISIONIET0 COYETaTh
TEOPETHIECKHe 3HAHUS 1 MTPAKTHICCKHE HABBIKH; IPUMEHEHUE MYIbTUMEANIHBIX TEXHOJIOTHH B IIPOIECCe 03HAKOMHUTEIBHBIX
JIEKIUH ¥ CeMUHAPCKUX 3aHATHH, YTO MO3BOJISET IKOHOMUTE BpeMs, 3aTPadrBacMoe Ha M3JI0KEHIE HEOOXOIMMOT0 MaTeprana 1
YBEJINYHUTH €0 OOBEM.

Jlns ocymiecTBiIeHHsT MPOLENYp TEKYIETO KOHTPOJs YCIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUYHOM aTTECTAlUH MpENojaBaTeNy, B
COOTBETCTBHH C IIOTPEOHOCTSIMH CTY/ICHTa, OTMEUCHHBIMH B aHKETE, M PEKOMEHIAIMAMH CIICIIHAINCTOB Je(hEKTOIIOTHIECKOTO
npoduns, paspabaTeiBaeT (GOHIBI OIIEHOYHBIX CPECTB, aAaNTUPOBAHHBIE IS JIUI C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0POBBS U
MO3BOJISIOIINE OLEHUTH JOCTHKEHNE MU 3aINIaHUPOBAHHBIX B OCHOBHOM 00pa30BaTeIbHOM MporpaMMe pe3yiabTaToB 00ydeHus 1
YpOBEHB c(OPMUPOBAHHOCTH BCEX KOMITCTEHIINH, 3asBICHHBIX B 00pa3oBaTenbHOM nporpammMe. @opma mpoBeaeHus TeKyIeH
aTTecTanuu i cTyaeHToB ¢ OB3 ycTaHaBIMBAaeTCS C yI€TOM MHIUBHIYANbHBIX ICHXO(QH3NIECKUX 0COOEHHOCTEH (YCTHO,
MUCbMEHHO Ha Oymare, MMCbMEHHO Ha KOMITbIOTEpE, B (hopMe TecTupoBaHus U T.11.). JIuam ¢ OB3 MoeT ObITh NpeaoCTaBICHO
JOTIOJTHUTENBEHOE BpeMs ISl IOATOTOBKU K OTBETY Ha 9K3aMEHE, BBIIIOJIHEHHS 3aJaHUs JUISl CAMOCTOSTENIbHON paboThI.

[Ipn HEOOXOAUMOCTH CTYIEHT C OTPAHNYCHHBIME BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBBS OAAET MICEMEHHOE 3asBICHHE O CO3JaHUH IS HETO
CIIEIMAbHBIX YCIOBUH B YueOHO-METOANUECKOE YIIPABICHHE Y HUBEPCUTETA C MPUIIOKEHUEM KON JTOKYMEHTOB,
HOATBEP KIAOIUX CTaTyC MHBanuaa uin nuna ¢ OB3.
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